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Sex and Agreement:
(Mis)matching Natural and
Grammatical Gender in Greek!

“Sex is the most important referential feature reflected in gender assignment”
(Luraghi 2013)

1. INTRODUCTION

The Greek word yévog may refer to ‘sex” as well as ‘gender’ The concept of
grammatical gender is obviously connected with the idea of biological sex,
as emerges from the use of the adjectives &ppnv ‘male’ and OnAvg ‘female’ to
distinguish masculine and feminine nouns. According to Aristotle, it was Pro-
tagoras who introduced the concept of grammatical gender:

(1)  Tpwtaydpag T yévn T@V dvopdtwy dujpet, dppeva kai OnAéa kai oxevn.
Protagoras distinguished the classes of nouns, males and females and things.
(Arist., Rhet. 1407Db)

I prefer to translate &ppeva kai OnAéa here as ‘male and female; i.e. male
and female beings, rather than ‘masculine and feminine’ (sc. noun classes),
because of their juxtaposition with okevn ‘things’? The choice of terminology

1 Research for this paper was done while the author was an Associate of Harvard’s Center for
Hellenic Studies in 2019. A preliminary version was presented at the Round Table on “Greek
Language and Grammatical Gender” at Cankarjev dom in Ljubljana (January 14, 2020). The
author wishes to thank the organizers, Jerneja Kav¢i¢ and Christina Manouilidou, for their
invitation and hospitality.

2 Cf. Corbeil (2008: 80); Wartelle (1982: 66) translates &ppnv as ‘méle’ in reference to humans, i.e.
children (Rhet. 136126), but as ‘masculin’ in reference to noun classes (Rhet. 1407b6-8), Oniig as
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suggests a division between animate beings, subdivided into male and female,
on the one hand, and inanimate objects on the other.? Aristotle himself seems
to prefer the term t& peta&p ‘the in-between’ (Poet. 1458a).*

Dionysius Thrax is the first grammarian we know of to have used the ter-
minology which has become accepted in the Greek and Roman grammatical
tradition:

(2)  yévn pev odv eiot Tpia- dpoevikov, OnAvkov, 0vdétepov

There are in fact three genders: masculine, feminine and neuter. (GG 1.1.24)

Dionysius adds that others distinguish two additional genders: kowvov te
Kai émikowvov ‘common and epicene’ (GG 1.125).° Both can be used to refer to
male as well as female beings, but whereas common nouns distinguish gram-
matical gender by agreement, epicene nouns do not. Examples of common
nouns given by Dionysius include 6 ~ 1 innog ‘horse ~ mare’ and 6 ~ 1 kdwv
‘dog ~ bitch’; examples of epicene nouns are restricted to animals and include
1l xehdwv ‘swallow’ [M/F] and 6 detdq ‘eagle’ [M/F] (GG 1.125).

2. EPICENE NOUNS

Aesop’s fables unsurprisingly abound with such epicene nouns. The fable of
the eagle and the fox, for instance, seems to be about two female animals and
their young, but 6 detdg being an epicine masculine noun (and one of the
examples cited by Dionysius Thrax) as opposed to 1} &A@mnng, which is an epi-
cine feminine noun, both trigger obligatory grammatical agreement patterns
on pronouns and participles which have no relation with their biological sex:

(3)  a&etogkai dAomnE eihiov Tpog AAAAOVG TOoapEvoL TANGIOV EQUTAV OiKETV
Sieyvwoay ... kal 81 0 pev dvafag éni ti mepipnkeg 6£vSpov éveottonoucato:
1) 8¢ eiceNBoboa €ig TOV Omokeipevov Bapvov Etekev.
An eagle [M] and a fox [F] who had befriended [Mm] each other decided to live
close to each other ... and so the former [M] went up [M] a very high tree to
hatch, whereas the latter [F] went inside [F] the underlying bush to give birth.

(Aesop. 1 Hausrath-Hunger)

‘féminin, de sexe ou de genre féminin’ (1982: 193), in reference to the same passages, and okedog
as ‘mot (nom, adjectif, pronom) neutre’ (1982: 388).

3 Cf. Schmidhauser (2010: 501), Novokhatko (2020: 107).
Singular 10 peta&v (Arist., Poet. 166b; Soph. el. 173b).

5 Dionysius’ wording £€viot 8¢ mpootiBéact TovTolg dAAa 8o ‘but some add to these two others’
(GG 1.1.24) indicates that he was not the inventor of the traditional terminology.
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The fable of the tortoise and the eagle has survived in different versions,
two of which are worthwhile comparing (Aesop. 259 Hausrath-Hunger):

(4a) xelwvn Beacapévn detodv metdpevov EneBvunoe kai avti téteoBat

A tortoise [F] who saw [F] an eagle fly wished to fly herself [F].

(4b)  x€Avg dppnv Beacapevog detov EneBopunoe kal avtog metacHijval

A male [M] tortoise [F] who saw [M] an eagle wished to fly himself [m].

The sex of the eagle is undetermined in both versions, detdg being an epi-
cine masculine noun (and one of the examples cited by Dionysius Thrax) and
seemingly irrelevant for the purpose of the fable. The two words for ‘tortoise,
1 xeAwvn and 1} Xehvg, are both epicine feminine nouns and both are used
alternately in the Homeric hymn to Mercurius to refer to the same mountain
tortoise: xéAvg 6peat {wovoa ‘a tortoise [F] who is living [F] in the mountains’
(h.Merc. 33), Opeok@oto xehwvng ‘of the mountain-dwelling [M/F] tortoise [F]’
(h.Merc. 44). The sex of the tortoise in the first version of the fable (4a) is there-
fore undetermined and, again, seemingly irrelevant. The agreement of the
participle Osacapévn and the pronoun adt with xeAdvn is, in other words,
obligatory and purely grammatical. In the second version, however, the turtle
is overtly marked as male by the agreement of the participle Oeacduevog and
the pronoun avtdg with xéhvg, which would have been ungrammatical, had
it not been for the added adjective &ppnv. One can only guess at the reason(s)
why the author of this version thought it necessary to explicitly present the
tortoise as a male—because he wants to “fly like an eagle” out of male vanity,
male arrogance, male hybris or perhaps all of the above?

3. NATURAL GENDER AND DECLENSION

In a well-known scene from Aristophanes’ Clouds, Socrates is presented as
having even more original, albeit quite radical solutions to the problem of
common nouns in his education of Strepsiades on the topic of gender assign-
ment and gender marking (Nub. 658-93).° Socrates is playing on the ambigu-
ity on the ambiguity of the adjective &pprnv, when he asks Strepsiades which
four-legged animals are properly male / masculine (t@v tetpanédwv Gt

6  As for the source for the scene, Wackernagel (1928: 4), Corbeil (2008: 80) and Willi (2003: 99)
acknowledge Protagoras, Sommerstein (1982: 196) and Henderson (1998: 97%°) Prodicus. Dover
mentions Protagoras in connection with “the genders of nouns”, but refers to Prodicus in connec-
tion with the use of 0pBg at Nub. 659 (1968: 182). Willi rightly stresses the “composite picture” of
the Aristophanic Socrates in Clouds “as a result of much comic freedom” (2003: 116; cf. Langslow’s
note on Wackernagel’s current identification of Socrates with Protagoras [2009: 4027]).
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¢ottv 0pOG Appeva, Nub. 659). Strepsiades, of course, immediately starts
enumerating what he thinks are “properly male” animals: kptd¢ ‘ram;, tpdyog
‘billygoat;, Tadpog ‘bull;, kdwv ‘dog, dlektpvwv fowl (Nub. 661). Whereas the
first three are prototypical second-declension nouns which unquestionably
refer to male animals, the last two are in fact common nouns which may refer
to males and females alike: kKOwv is one of the examples cited by Dionysius
Thrax (cf. supra), but Socrates instead focuses on dAextpv@wv:’

(5)  6pdag & mdoxewg; TV T ORAetav KaAelg | dlexTpudva KaTd TAvTO Kai TOV
dppeva

You see what is wrong with you? You use d\ektpvwv [M/F] to refer to the
female [F] and the male [m] alike. (Ar., Nub. 662-3)

To resolve the referential or, if you like, sexual ambiguity of the word, So-
crates offers a radical solution to the problem (of which only he is apparently
aware) and on the spot creates the feminine dAektpOatva ‘hen, which he con-
trasts with the poetic masculine dAéxtwp ‘cock’ (Nub. 666) to avoid the epicene
dAektpuwv. The otherwise unattested neologism alektpvaiva is obviously
formed on the analogy of other pairs referring to opposite sexes in the animal
kingdom such as Aéwv Tion’ ~ Aéarva Tioness, dpdxwv ‘snake’ ~ Spdkatva ‘she-
snake, A0kog ‘wolf” ~ AMoxkawva ‘she-wolf’, oxdAa§ ‘dog’ ~ okvldkawva ‘bitch’®
By doing so, the Aristophanic Socrates presents himself as a proponent of the
principle that nouns referring to animate beings belonging to different sexes
ought to be differentiated by different endings. Aristophanes, to be sure, used
alektpuwv as a “properly epicene” noun according to Athenaeus (9.374c),
who quotes him to illustrate the fact that in fifth-century Attic this was com-
mon usage:’

(6a) @OV LEYIOTOV TETOKEY, WG AAEKTPLAWY
She’s laid a huge egg, like a cock. (Ar., fr. 193)

(6b)  moAAai T@V dAekTPLOVWY Piat LIIVEULA TIKTOVOLY P& TOANAKLG

It happens that many [F] cocks [M/F] by necessity lay wind-eggs. (Ar., fr. 194)

7 Ignoring the fact that fowls are not quadrupeds, as Wackernagel wittingly remarks (1928: 1).

8  On the productivity and extension of the suffix see Chantraine: “le suffixe -atva a pris en grec
un développement nouveau, il a servi a désigner des animaux, surtout des animaux méprisés”
(1933: 107). The oldest examples of the formation include déomotva ‘mistress’ ~ SeomdTng ‘mas-
ter’ (etymologically of a ‘house’) and 6¢atva in the formulaic verse kékAvTé pot mdvteg te Beol
naoai e Oéawvar ‘hear me, all gods and all goddesses’ (I1. 19.101, Od. 8.5) and variations there-
upon (II. 8.20, Od. 8.341).

9 TOv S dlekTpuova ... ol dpyaiot kai OnAvkdg eipfraot ‘the ancients used the word dAektpvdv
also to refer to the hen’ (Athen. 9.373e).
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The translation of (6a) and (6b) is Henderson’s, who undoubtedly intend-
ed to emphasize Socrates’ dnopia with the common noun dAektpvwy, but the
agreement of moAAai in (6b) leaves no doubt about the sex of the fowl (as if
laying eggs was not enough to convince anyone).'

The principle of correspondence between sex and gender is even more hi-
lariously illustrated with Socrates” second rebuke of Strepsiades’ lack of gender
awareness. When the latter (correctly) uses the feminine article with a second-
declension noun, i.c. Tfjv kdpdomov ‘the trough’ (Nub. 669), the former retorts
that by doing so he is ‘turning a feminine into a masculine noun’ (&ppeva
kaAeig Onhetav odoav, Nub. 671). When Strepsiades asks him how on earth
he managed to do that, Socrates replies: domep ye kai Khedvvpov ‘well, obvi-
ously, just like Cleonymus’ (Nub. 673a), adding: tadtov Svvatai oot kdpdomog
Khewvouw ‘clearly, kdpSdomog can be the same to you as Khedvvpog (Nub.
674). This provokes an obscene wordplay on the part of Strepsiades (Janse
forthcoming a), who asks how he should say the word correctly. Socrates’ an-
swer is again mind-boggling:

(7) TV kapdémNV, domep KAAELG TNV Zwotpdn

kapdomn [E], just as you say Zwotpdtn [F]. (Ar., Nub. 678)

This is a remarkable innovation: instead of replacing the feminine article
with its masculine equivalent (tov k&pSomov), Socrates moves the noun to
the first declension (trjv kap8dmnv) to align the grammatical gender of the
noun, indicated by the agreement of the article, with its dedicated inflectional
class. Strepsiades is again unable to distinguish biological sex from grammati-
cal gender and thus fails to understand why a trough should be female’ (trjv
kapdomny OnAetav; Nub. 679a). When Socrates reassures him that he has it
right now (0pO®¢ yap Aéyeig; 679b), Strepsiades confidently repeats what he
thinks he has just learned:"!

(8)  éxeivo dvvapar kapdomn, Khewvoun
That I can handle: kapd6mn [£], Khewvodun [F]. (Ar., Nub. 680)

The point of Socrates” digression is that nouns belonging to the second
declension should be masculine and those belonging to the first declension

10 Strepsiades, to be sure, learned his lesson well when he enlightens Phidippides not to use the
epicene noun dAektpudv to refer to both sexes, but to call the masculine fowl dAéktwp and the
feminine d\extpvawva (850-1).

11 Strepsiades later uses his newly acquired knowledge to put off his first creditor: ook &v amodoinv
008’ &v 0PoAOV 00devi | doTic kKaléoele kdpdomov THY kapdémny ‘T wouldn’t repay not even an
obol to anyone | who calls the trough kapdomog’ (Nub. 1250-1).
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feminine—whether naturally (¢0oet), conventionally (6oet), or both."? So-
crates clearly treats Zwotpdtn as a feminine noun referring to a female
person,”* but Strepsiades apparently understands Zwotparn as a feminine
noun referring to an effeminate male, hence his reassignment of KAewvopog
to the first declension." Apart from male-female doublets in personal names
belonging to the second and first declension respectively, there are of course
many doublets in nouns, e.g. k6pog ‘boy’ ~ kopn ‘girl, Sodhog ‘slave’ [m] ~
S0UAn slave’ [F], Bed¢ ‘god’ ~ Bed ‘goddess, etc.—not to mention the very com-
mon first and second-declension adjectives like kaAdg ~ kaAn.

It seems therefore quite reasonable for Socrates to fix, so to speak, the
oddity of second-declension nouns triggering grammatical agremeent pat-
terns on articles and adjectives usually reserved for first-declension nouns. As
a matter of fact, many grammatically feminine second-declension nouns have
been “repaired” in the course of time, either by imposing masculine agree-
ment patterns on them or by moving them to the first declension (Jannaris
1897: 111-2). A well-known example, discussed by Wackernagel (1928: 3) in
terms of analogy and more recently by Coker (2009: 40-2) in terms of category
formation, is 1] dopolrog ‘soot’ [E], which appears as 1} &opoAn in Semonides (fr.
7.61 West) but as 6 dopolog in Hipponax (fr. 138 West) according to Phryni-
chus (Praep. soph. 28.1 Borries)," both variants condemned by Photius.'

4. LIKE A VIRGIN

A remarkably persistant feminine second-declension noun is 1§ mtap8évog, the
etymology of which is “énigmatique” in the words of Chantraine (1968-80:
858)."7 Its original meaning seems to be ‘maiden; the semantic narrowing to
‘virgin’ being secondary, as unmarried girls were not supposed to have babies
(Janse forthcoming c).*® This appears to be the gist of the words of the chorus
leader in Aristophanes’ Clouds:

12 On theuse of O¢oet instead of vopw with regard to words see now Ebbesen (2019).

13 The name is very common (LGPN online lists 52 occurrences from Attica alone) and used three
times by Aristophanes in other comedies (Eccl. 41, Thesm. 375, Vesp. 1397); cf. Dover (1968: 183),
Sommerstein (1991: 197), Kanavou (2011: 150).

14 The ‘transgenders’ Zwotpdtn and KAewvopn are discussed in more detail in Janse (forthcomingb).

15 Note that both wrote in Ionic - Semonides in the seventh, Hipponax in the late sixth century BC.

16 'AcPolog BnAvk@g 1 doBolog, ovxi 1 doPoOAn, ovde dpoevikdg O doPorog (Phot., Lex. 2946
Theodoridis).

17 Beekes (2010: 1153) accepts the etymology proposed by Klingenschmitt (1974): *pj-steno- ‘with
protruding breasts’.

18 It is noteworthy that the primary meaning of map6¢vog in the documentary evidence of the
Hellenistic and Imperial periods is the age class of girls (Chaniotis 2016).
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(9)  xayo, mapBévog yap €T 1 kovk 5ijv @ pot Tekelv | £§40nKa, ais & ETépa Tig
Aapodo’ dveiketo
and I, being still an unmarried maiden and not allowed to give birth, exposed
[the child], and some other girl took it up and adopted it. (Ar., Nub. 530-1)

It is clear that the male (sic) chorus leader “speaks of himself metaphori-
cally as an unmarried girl who had a baby and (in accordance with a common
Greek custom) left it to die in the open country”, in the words of Dover, who
astutely adds that map8évog is here “not a biological term, ‘virgin, but a social
term, ‘unmarried” (1968: 167)." The original meaning is borne out by the jux-
taposition of mapBévog and maig § tépa Ti§ ‘some other girl’ (Nub. 531). The
fact that the word can be combined with other nouns seems to indicate that
it was originally an adjective, e.g. yovaika | mapBévov (Hes., Theog. 513-4),
Buydtnp mapBévog (Xen., Cyr. 4.6.9).%° The meaning ‘maiden’ also underlies
the use of mapBévog in connection with fiBeog in Homer:*'

(10a) mapBevog fifedg T dapiletov AAARouv
Maiden and youth both chat with each other. (Hom., II. 22.128)

(10b) mapBevikai O¢ kai MiBeot dtald gpovéovteg
Maidens and youth thinking innocent thoughts. (Hom., II. 18.567)

The clearly archaic and poetic word nifeog can be reconstructed as
“NFiBefog, which is presumably related to Proto-Indo-European *h yid"ey-
‘unmarried.. It is thus cognate with Sanskrit faemat vidhdva, Old Church Slavon-
ic BppioBa viidova, Latin uidua, Old Irish fedh, Welsh gweddw, Gothic YISNYQ
widuwo and Old English widuwe, all meaning ‘widow’ Chantraine questions
the traditional etymologie: “il est difficile de tirer le nom du jeune homme non
marié de celui de la veuve” (1968-80: 408), but Beekes connects the meanings
‘widowed” and ‘unmarried’ (2010: 512) and concludes that it was originally an
adjective (1992: 178).%

It may be noted that Latin uidua is not only used to refer to a widow,” but
also to an unmarried woman, notably in Tullia’s urge to her husband Tarquin-
ius Superbus, Rome’s last king: se rectius uiduam et illum caelibem futurum fui-
sse contendere ‘that it would have been juster for her to be unmarried and for

19 Cf. Sommerstein (1982: 187), Henderson (1998: 83), pace Sissa (1990: 86).

20 If Klingenschmitt’s (1974) etymology is correct, map8évog is originally a compound adjective,
which would explain the fact that it is a second-declension adjective of two endings.

21 Cf. Hdt. 3.49.15-6.

22 A more detailed explanation is given in Beekes (1992).

23 As in Palinurus’ warning to Phaedromus: dum abstineas nupta, uidua, uirgine ... ama quid-
lubet ‘as long as you stay away from a married woman, a widow, a virgin ... love whatever you
like’ (Plaut., Curcullio 1.1.37).
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him to be single’ (Liv. 1.46.7). The juxtaposition of uidua with caelebs is very
instructive, as the latter is also used to refer to a person who is single “through
being unmarried, widowed, or divorced” (OLD, s.v.). Perhaps even more in-
structive is the following line from Propertius’ tirade against Isis, where uidua
is combined with puella: quidue tibi prodest uiduas dormire puellas? ‘or what’s
in it for you that girls should sleep without men?’ (Prop. 2.33.17). Finally, it
should be noted that the adjective uiduus is also used to refer to men without
women, e.g. iuuit uiduos rapta Sabina uiros ‘the rape of the Sabine women
aided the wifeless men’ (Ov., Ars 1.102).

Its Greek equivalent is also occasionally used in combination with femi-
nine nouns referring to female persons, e.g. k6pn fj0eo¢ ‘unmarried girl’ (Eup.,
fr. 362 Kassel-Austin = 332 Kock).?* The Etymologicum Magnum has an inter-
esting comment on Eupolis” use of fjfeog:

(11) 1i{Beog: O dmelpog yapov véog. omaviwg 8¢ émi mapBévov, wg ap’ Ebmolt

fi@eog: a youth inexperienced in sex; rarely in reference to a map6évog, as in
Eupolis. (EM 422.40-3 Gaisford)

This brings us back to mapBévog ‘maiden’ as a social term in the sense of
‘unmarried girl’ (cf. supra). The use of the phrase ovk é&fjv i pot tekeiv by
the chorus leader in (9) indicates that a respectable nap8évog should not have
children, but if she did, she could still be called a map8Bévog. The interpreta-
tion of mapOévog as ‘virgin’ constitutes therefore a secondary semantic narrow-
ing, based on the premise that “the categories of virgins and unmarried women
were ideally identical” (Ogden 1996: 107'*). For this reason it was assumed to
be part of the aidwg of a mapBévog not to engage in sexual relations before mar-
riage. This emerges clearly from the epic formula nap8évog aidoin ‘respectable
maiden’ in reference to Astyoche, who was still an unmarried girl when she
was impregnated by Ares in her father’s house (Il. 2.514). The same formula
is used in reference to newly created Pandora by Hesiod (Theog. 571, Op. 70).
In Sophocles’ Trachiniae, Deianeira “contrasts her own anxieties as a married
woman with the peace and freedom of a young girl before marriage” (Easterling
1982: 93), until she is called ‘a wife instead of a maiden’ (&vti mapOévov yuvr), Tr.
148). The latter is nevertheless described as living ‘a carefree life in the midst of
pleasures’ (f|0ovaig dpoxOov Biov, Tr. 147). Such “pleasures” could include sex
with a married man, because Heracles refers to Iole as ‘the unmarried daughter
of Eurytus™ (tfjv Evputeiav mapOévov, Tr. 1220), who he has nevertheless slept
with him (toig éuoig mhevpoic opod khibeioav, Tr. 1225-6).%

24 Plato uses 1jifeog even in reference to animals in the sense of ‘unmated’ (Leg. 840d).
25 Hyllus is understandably scandalized by his father’s wish that he should marry her (un8” &AAog
avp@v ... avTv &vti 6od Aapn noté, Tr. 1225-6).
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The idea that a maiden should ideally remain a virgin until she becomes
a wedded wife (yvvr}) gave rise to the semantic narrowing of map8évog.2
Compare, for instance, the definition of yvvi] and nap8évog by Ptolemy of
Ascalon:

(12)  yvvn mapBévov Stapépet- yuvi pev yap kaleitat kupiwg 1y §én avOpog melpav
eiAnguia, mapBévog 8¢ 1y wmw ponBeiod mote dvdpog
yvvr is different from napBévog; yvvr is generally the word for a woman who
has had sexual experience with a man, nap8¢vog for a woman who has not yet
been initiated by a man. (Ptol. 61 Palmieri)

Pollux’ definition of the verbs diaxopedw and StamapBevedw, both mean-
ing ‘deflower, implies the idea of virginity as well:

(13) 10 8¢ T mapBévov mapBeviav dgeréaBat

To take away a maiden’s virginity. (Poll., Onom. 3.42 Bethe)

In the Judeo-Christian context, it is of course the virgin birth of Jesus that
gave rise to the generalization of the sense ‘virgin. According to the Gospel of
Luke, Mary is described as map8évov éuvnotevpévny dvopi ‘a maiden / virgin
engaged to a man’ (Lc. 1.27). When the angel Gabriel announces that she will
get pregnant, she asks how this could possibly be, since she does not ‘know a
man, i.e. carnally (4v8pa o0 ywvwokw, Le. 1.34).7 Mary’s fiancé Joseph is of
course, technically speaking, a man, but in Matthew’s version of the story it is
made clear that ‘he took her as his wife and did not get to know her [carnally]
until she had borne a son’ (mapéAafev v yvvaika adtod kai o0 éyivwokev
avtiv wg ob étekev vidv, Mt. 1.25). John Chrysostom is therefore justified to
ask the question that must have been on many people’s lips:

(14a) n@g tiktel N HapBévog kai pévet tapBEvog;
How is it possible that the Virgin gives birth and remains a virgin?
(Hom. in Mt. 4.6 Field)

He could and should perhaps also have asked:*®

26 For a very thorough discussion of the Greek concept of “virginity” see Sissa (1990).

27 Compare the description of Isaac’s future wife Rebecca: mapBévog fv, &vijp ovk €yvw adtiv
(Gen. 24.16), where mapBévog translates the Hebrew nnz batiulah.

28 Clement of Alexandria gave of course the only possible answer: pia 8¢ puévn yivetar pitnp
napBévog ‘only one woman becomes a virgin mother’ (Paed. 1.6.42.1). A longer discussion is
given by Gregory of Nyssa (Or. dom. = PG 1136.15 Migne).
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(14b) m@g yapeitau 1) [apBévog kai pévet mapBévog;

How is it possible that the Virgin gets married and remains a virgin?

Even though the mystery surrounding Mary’s virginity remained, there
was no doubt about her sex nor about her parental or, indeed, her marital
status. It is therefore surprising that map8évog remained a second-declension
noun in the vast majority of the early Christian writers. Coker invokes “its re-
ligious significance” (2009: 51) to explain the overwhelming frequency of the
second-declension noun (2009: 49, tab. 6) as opposed to its meagerly attested
first-declension alternative. Coker found nine dated examples of mapOéva in-
stead of mapBévog in the TLG, six plural and three singular. The plural exam-
ples obviously do not refer to the Virgin Mary, a rather important fact which
has escaped Coker’s attention, but the (two, not three) singular examples do
and this is of course noteworthy. The first example is taken from the Catena
on the Epistle to the Hebrews and is very remarkable, as both the second-
and the first-declension noun are used in the same text, which is dated to the
fifth (!) century:

(15a) yéyovev viog Aavis, odpa AaPav ék TG dyiag TapBévov
He was born a son of David, receiving his body from the Holy Virgin.
(138.9-10 Kramer)

(15b) 10OV ... dua Tifg ayiag mapBévag yeyevvnuévov
He who is born through the Holy Virgin. (138.16 Kramer)

The second example is found in the Late Byzantine Etymologicum Gudi-
anum, where the legal status of children is discussed and map8éviog is one of
the terms to refer to illegitimate children:

(16)  mapBeviog 68 6 €k Tiig mapBevag ETt vopulopévng yevvapevog

napBéviog refers to the son born from a woman who is considered to be a
virgin (?) (EG 410.34 Sturz)

In Modern Greek, tap8évog has become a masculine second-declension
noun used to refer to male virgins,” as opposed to the feminine noun nap6éva
used to refer to a female virgin, including the Virgin Mary, e.g. in the invoca-
tion Iavayia pov ITapBéva or more colloquially, with a hypocristic term of
endearment, [Tavayitoa pov IlapBéva—but the old epicine form continues to

29 The masculine mapBévog was already used in the New Testament book of Revelation to refer to
men ‘who were not defiled [sic] by women’ (ot peté yvvauk@v ovk épolvvinoav, Apoc. 14.4).
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be used as well, though not in combination with a hypocoristic: *ITavayitoa /
IMovayia pov MoapBéve.

5. BOYS AND GIRLS

Probably the most remarkable clashes between biological sex and grammati-
cal gender occur in the category of diminutives referring to animate, particu-
larly human beings. (Pseudo) Hippocrates famously distinguished the follow-
ing age classes in the life cycle of men:*

(17)  moudiov pév €otv dxpig £ntd étéwv 68OVTOV EKPOAfG maig & dxpt Yovig
£k@Uo10G, £€¢ Ta Olg EnTa- pepdkiov 8 dypt yevelov Aaxvdolog, £¢ Td Tpig
ENTA: veaviokog &’ dypis avgiotog GAov Tod CWHATOG, £G TA TETPAKIG EMTd:
avilp 8’ dypig £vog Sé0vTog ETéwY MEVTIHKOVTA, G T4 EMTAKIG EMTA- TIPEGPITNG
& dxpt mevrrkovta €€, & & Emtdxig OkT@: 10 8’ EvtedBev yépwv
He is maudiov until he is seven years, i.e. until the shedding of teeth; maig until
puberty, i.e. two times seven,; petpaktov until his beard begins to grow, i.e. three
times seven; veaviokog until the completion of the body’s growth, i.e. four
times seven; &vijp until his fourty-ninth year, i.e. seven times seven; mpeoutng
until fifty-six, i.e. eight times seven; and after that he is yépwv.

(Sept. 5 Roscher)

There are, of course, more words to refer to male persons of different
age classes. Probably the longest and most detailed list is given by Ptolemy of
Ascalon:

(18) PBpégog pev yap €otv 10 yevvnbev e00éwe, maudiov 8¢ 1O TpepodpevoV VIO
Tiig TOnvod, raudapiov 8¢ 1o 10N mepmaTody kai Tfg AéEews Avtexodpevoy,
naudiokog 8¢ 6 £v Tfj Exopév NAkiq, maig 8¢ 6 S TOV EykvKAiwy pabnuatwy
£pxopevog, Tov 8¢ éxopevov ot pév maAnka, oi 8¢ fovmarda, oi 8¢ avrinaida,
ot 8¢ peAdépnPov- 6 8¢ peta tadta Eenpog, O 8¢ peTd TADTA HeELPAKIOV, ElTa
ueipag, eita veaviokog, eita veaviag, ita avip péoog, eita mpofePnrws, 6v
Kol @HOYEpovTa KahoDow, elta yépwy, ita TpeaPTng, eita ¢oxatoynpws

30 The passage is quoted by several other authors: Ptolemy of Ascalon (Diff. voc. 61 Palmieri), Philo
of Alexandria (Op. 105 Cohn), Pseudo-Iamblichus (Theol. ar. 55.14-56.7 de Falco), John of Da-
mascus (Sac. par. = PG 95.1109.1-13 Migne). There were, of course, other divisions of the life cycle
in Antiquity for which see, e.g. Overstreet (2009), Laes & Strubbe (2014: 23-9), Kosior (2016) and
for the stages of childhood in particular Beaumont (2012: 17-24), Golden (2015: 10-9).
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Bpépog is the newborn, maudiov the child fed by the nurse, mouddpiov the child
which is already walking and learning to talk, moudiokog the one in the next
age class, maig the one who is following general education, the next age class
is called by some dAAnE, by others Povmnaug, &vtinaig or peAAégnpog, the one
after that £pnpog, the one after that peipdxiov, then peipag, then veaviokog,
then veaviag, then avi)p uéoog, then poBefnrwg, who is also called dpoyépwv,
then yépwv, then mpeopvtng, then éoxatéynpwg

(Ptol. 403.26-404.6 Palmieri)

It is possible that Ptolemy really believed that these words could and
would be properly distinguished by some, but it seems more likely that the au-
thor of a treatise entitled mepi Stapopdg Aégewv was a bit obsessed with finding
distinctions too subtle to be detected, let alone applied, by ordinary mortals.
Homer, for instance, combines venving with &vrjp (Od. 10.278, 14.523), Hero-
dotus with maig (1.61,7.99, 9.111). The latter uses both venving and venviokog
to refer to Periander’s son Lycophron (3.53), who is said to be seventeen years
old (3.50). A young man who accidentally killed a boy (naig) with a javelin
in the gymnasium is referred to as peipdkiov throughout Antiphon’s second
tetralogy, but in the defendant’s second speech as veaviokog (3.4.6) as well
as pelpdxiov (3.4.4, 3.4.5, 3.4.8). In Plato’s Phaedo, Socrates’ children are re-
ferred to as ta maudia, with an additional specification: 0o yap adtd Veig
optkpol noav, €ig 6¢ péyag for he had two younger sons and one older one’
(Phaed. 116b). In the Apology, Socrates mentions his sons (0€ig ye) again: €ig
Hev petpaktov 1i0n, dvo 6¢ mardia ‘one already a young man, two still boys’ (Ap.
34d). In Xenophon's Memorabilia, on the other hand, Socrates” eldest son is
referred to as veaviokog (Mem. 2.2.1).

Some of the words listed by Ptolemy have feminine doublets which are
derived from the same stem: maudiokog ~ maudiokn, veaviokog ~ veaviokn,
pelpakiokog ~ pepakiokn,™ veaviag ~ vedvig, mpeofitng ~ npeoPitig.’ The
word &gnpog, originally a second-declension adjective of two endings refer-
ring to the age class of jpn ‘adolescence;*® hence theoretically applicable to
adolescent boys and girls alike,* came to be used in fourth-century Athens
as a legal term for boys who entered a two-year period of military training in
their eigteenth year (Arist., Ath. 42).> In reference to adolescent girls the now
common noun €@npog is found from the sixth century onwards, and again in

31 On the positive and negative connotations of diminutive nouns in -iokog / -iokn referring to
persons see Chantraine (1933: 408-9).

32 The details of the relationship between the obvious cognates yépwv and ypadg / ypaia are dis-
puted, cf. Chantraine (1968-80: 235), Beekes (2010: 285).

33 Compare the phrase ¢¢’ fifng (Ar., Eq. 524).

34 Compare the expression £ fjfnv f\0ev wpaiav yapwv ‘she came to the marriagable age’ (Eur.,
Hel. 12).

35 For arecent assessment of the Athenian ephebeia in the fourth century see Friend (2019).
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a legal context. In his paraphrase of the Justinian Code, Theophilus Anteces-
sor, for instance, mentions oi dppeveg &1t 6¢ kai ai ONAewat EpnPot ‘the male
and also the female adolescents’ who are under the guardianship of a curator
(kovpatwpevovtal) until they are old enough (at the age of twenty-five) to
manage their property (Par. inst. 1.23.7-10). In the ninth-century successor
to the Justinian Code, the so-called Basilika, £gnpog is used in combination
with ap8évog (Bas. 2.2.12), Quydtnp (39.1.41) and k6pat (Scholia in Bas. I-X1
60.37.78.3). In Modern Greek, £pnpog is still being used as a common noun in
high-register scientific jargon, but colloquially o é¢npog now has a feminine
counterpart: n £€pnpn.

The common noun maig is much more interesting for our purpose.
Homer uses maig to refer to children of either sex and of any age. The wives
and children left behind at home are referred to as naidwv 18’ &Adxwv ‘chil-
dren and wives’ by Nestor (Il. 15.662), nuétepal T dAoxol kai vimia Tékva
‘our wives and infant children’ by Agamemnon (Il 2.136),’ and Odysseus
compares the Greeks ‘wailing to each other to return home’ (GAARAototv
o8vpovtat oikdvde véeabau, I1. 2.290) to maideg veapoi xnpai te yvvaikeg ‘lit-
tle children and widowed women’ (II. 2.289). The sex of the children is not
specified in these cases: both vijma téxva (grammatically neuter) and maideg
veapoi (grammatically masculine) refer to infants in general, whether male
or female. Astyanax, on the other hand, is referred to as vijmov viév ‘infant
son’ (Il. 6.366, 6.400), maidd& te vnmiaxov ‘infant son’ (II. 6.400), Tévde ...
naid €uov ‘this here son of mine’ (Il. 6.476-7) and tov p“Extwp kaléeoke
Zkapdvoptov ‘him Hector used to call Scamandrius’ (II. 6.402), where the
masculine agreement patterns are triggered by the sex of the boy. When naig
is used to refer to daughters, it triggers feminine agreement patterns, e.g.
naida @ihov (Il 16.459), maid éudv (I 6.479) versus maido @iAnv (Il 1.446),
naida v éunv (Od. 4.262).

In many cases, however, naig is lexically opposed to its female counter-
part, as in Eumaeus’ account of the fate of Odysseus’ parents (Od. 15.351-79).
Laertes ‘is grieving for his absent son’ (mauddg 68vpetat oixopévolo, 15.355),
but Anticlea ‘has died of grief for her glorious son’ (&xei 00 maudog anépbito
kvdalipoto, 15.358), after having brought up Eumaeus together with his sister
Ctimene, of whom he says:

(19)  Buyatép’ ipBiun, trv OmhotdTny Téke TaidwV

Her stately daughter [E], whom she bore as the youngest of her children [m/F].
(Hom., Od. 15.364)

36 For recent discussion of this particular line see Janse (2021).
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It is clear that maidwv is here used generically in reference to both Odys-
seus and Ctimene,” the latter being identified as Ovyatépt ‘daughter’ (15.364)
as opposed to Odysseus, who is twice referred to as matdog ‘son’ (355, 358).

Example (19) leads me to a minor digression on the use of ipBipog, an
adjective with uncertain meaning and unknown etymology.*® In the example
just quoted i@Biun agrees with Buyatépt (cf. Od. 10.106, 15.364), is it does
elsewhere: i@Biun dhoxog ‘stately wife’ (II. 5.415, cf. II. 19.116, Od. 12.452),
ipOiun mapaxortig ‘stately wife’ (Od. 23.92), igBiun Pacidela ‘stately queen’
(0d. 16.332), igBiuny IInpw ‘stately Pero’ (Od. 11.287). These are all feminine
nouns referring to female humans, but in two cases i@Oiuog does not agree
with feminine nouns referring to inanimate okevn, to borrow Protagoras’
term quoted in (1). The first example occurs in the beginning of the Iliad:

(20a) TOANAG & ipBipovg Wuxag Aidt poiayev | fpdwy
Many [] valiant [M/E] souls [F] he sent down to Hades, of heroes.
(Hom., II. 1.3-4)

It might be argued that yvx1 is here used metonymically to refer to the soul
as a person, as in pia tag TOANGG, TaG TavL TOANES | Yuxag OAéoao’ b1d Tpoia
‘who alone destroyed many, very many souls under Troy’ (Aesch., Ag. 1456-7,
cf. 1465-6), yuxag 8¢ moAdg kayaBag dnwAecag ‘who destroyed many and
excellent souls’ (Eur., Andr. 611), yoxai 8¢ molai 6 & €mi Zkapavdpiolg |
poaiotv €Bavov ‘many souls died on my account by the streams of Scamander’
(Eur., Hel. 52-3, quoted in Ar., Thesm. 864-5). Homer, however, uses yvxi to
refer to the souls of the dead:*

(21)  &vBa 8¢ oAAai | Yool EhevoovTal vekbwv KatatedvwTwy
There many souls of the dead who have died will come forth.
(Hom., Od. 10.529-30)

The second example from Homer’s Iliad is a variant of the first:

37 It may be noted that the superlative 6mAotdtnyv instead of the metrically equivalent ‘binary’
comparative 6mhotépnv suggests that Laertes and Anticlea had more than two children.
38 Cf. Chantraine (1968-80: 473), Beekes (2010: 606).

39 Latacz et al. believe that “die yvyai sind als Teile von Lebenden vorgestellt; yvxn hat im fgrE
nur hier ein adj. Attribut: ‘starke’ eigtl. zu ‘Heroen’ (Enallage). yvyai verschmiltzt mit fjpowv
zu einem Gesammtbegriff (etwa ‘Heroenleben’, ‘Heroen-Existenzen’)” (2000: 17). Apart from
the fact that this explanation ignores the fact that npdwv is added in enjambement, which
precludes any “Verschmelzung” with yvxai, the authors take pains to explain the difference be-
tween yuxdg at Il. 1.3 (20a) and ke@aldg at I. 11.55 (20b): “ke@alr] [bewihrt] bei Homer durch-
gingig seinen Korperteilcharakter ... und [konnte] daher niemals, wie yvyr, in Gegensatz zu
avtog treten ..., das das ganze des Korpers (mit Kopf) bezeichnet” (ibid.).
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(20b) #uehhe | moANAG & igBipovg kepahag AidL poidyety
He was about to send many [F] valiant [M/F] heads [F] down to Hades.
(Hom., Il. 11.54-5)

Liddell and Scott’s remark that “Hom. uses i@0ipn of women; but i@Bipot
yoxai, kepahai, speaking of men” (LS], s.v. ipOog) is echoed by Montanari:
“Hom. -1 referring to women; -og with fem. nouns speaking of men” (2015:
995). It is tempting to accept this explanation for an apparent mismatch in
natural and grammatical gender agreement, but one is left wondering why
noANGG [F] should be left out of the game, when moA\ovg [F] would have been
a viable and metrically equivalent alternative. Alternatively, it has been ar-
gued that {pBiog is a second-declension adjective of two endings, except “bei
Frauen” (Schwyzer 1950: 32).

Returning to the use of maig in reference to sons, it is clear that the plural
may be used to refer to male and not to female children, as when Hector is met
with “the womenfolk at large” (Kirk 1990: 155) at the Scaean gates:

(22)  aug’ dpa v Tpwwv dhoxot Béov ndE Obyatpes | eipopevar maiddag te
Kaotyvitoug Te £tag Te | kal oatag
Around him the wives and daughters of the Trojans came running asking
about their sons and brothers and relatives and husbands. (Hom., IL. 6.238-40)

Here, as in the case of (19), the daughters are referred to by 8vyatpag, the
sons by maidag, but the identification of the latter can only be deduced from
the context: the men return from the battlefield and the women are anxious to
know if they are still alive. Shortly thereafter the sleeping quarters of Priam’s
children in his palace are described:

(23)  #vBa 8¢ maideg | kopdvTo Iplapoto Tapd pvnotijs dAoxotot
There the sons of Priam slept besides their wedded wives. (Hom., Il. 6.245-6)

Again the identification of maideg as ‘sons’ is made possible by their con-
junction with their wives and the mention of Priam’s daughters in the fol-
lowing line (kovpdwv 8%, Il. 6.247). Herodotus relates how the Hyperborean
maidens (referred to as k6pag at 4.33 and napOévoiot at 4.34) who had come
to Delos to bring offering but had died there, were honoured by the Delians:
Kelpovtat kai ai kdpat kai ot maideg ol AnAiwv ‘both the girls and the boys cut
their hair’, sc. in honour of the maidens (4.34).

In other cases, the sex of the children is revealed by the addition of the
adjectives dponv / dppnv and Onhvg, e.g. maideg dppeveg kal Onleton ‘male
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and female children’ (Plat., Leg. 788a), maidag OnAeiag te kai dppevag ‘chil-
dren, female as well as male’ (Leg. 930b), maidag OnAeiag ‘female children’ (Leg.
924e), otdAot yap olkwv maidég eiotv dpoeveg ‘for the pillars of a house are the
male children’ (Eur., I.T. 57). Even in cases where maig is used in conjunction
with Buyartnp, as in (22), dponyv is sometimes added for the sake of clarity, e.g.
Aled dpoeveg pev maideg ... Quydtnp 8¢ éyéveto ‘Aleus had male children ...
and a daughter’ (Hecataeus 1a.1F.29a Jacoby). Oedipus distinguishes among
his children ‘the males’ from his ‘little girls™

(24) Tmaidwv 8¢ T@V pEv dpotvwv un pot, Kpéwv | tpoodf pépyvay- &vdpeg elotv,
hOTE [N oTdVLY TIOTE OXELY, VO’ &v @ot, ToD Piov: | Taiv & &BAicu oixTpaiv Te
napBévory Epaiv ... taiv pot péheobat
As to my children [m/F], about the males do not worry, Creon; they are men,
so they will never lack, wherever they are, a means of living; but as for my two
poor and pitiable little girls ... for them you must care!

(Soph., O.T. 1459-66)

Aristophanes uses an unusual combination to refer to a young girl. Af-
ter stating that women have a fair share in the burdens of war, texodoat |
kakmépyaoa maidag omAitag ‘giving birth to sons and sending them off as
hoplites’ (Lys. 588-9), Lysistrata says she is worried mept Tdv 8¢ kop@V v T0ig
Balapolg ynpaokovo®v ‘about the girls growing old in their rooms’ (Lys. 593),
contrasting maidag ‘boys’ with kopdv ‘girls. She complains that even a grey old
man ‘marries a child girl in no time’: Taxd naida képnv yeyaunkev (Lys. 595).

Finally, there is of course the possibility of signalling the sex of the child by
making articles or pronouns agree with the noun, as in Menander’s Epitrepon-
tes, where one of the girls (k6paug, Epit. 477) Habrotonon was invited to play
for at the Tauropolia is later referred to as tiv naida (Epit. 480), é\evBépac |
naudog ‘of a freeborn mother’ (Epit. 495-6). Smicrines’ daughter is called naid’
éniyapov ‘marriagable girl’ (Epit. 1115) and referred back to by the demon-
strative pronoun tavtnyv (Epit. 1119).%

6. BOYS WILL BE BOYS

Before turning to the diminutives of maig, I would like to present a remarkable
difference in marking agreement with the neuter nouns téxvov and tékog,
both meaning ‘child; in Homer. The latter always triggers neuter agreement

40 Another example is ai maideg adtat ‘those girls’ (Strattis fr. 27 apud Athen. 589a). They are said

to have come from Megara, but are in fact Corinthian, so it is unlikely that maideg is here used
to refer to “slave girls”.
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with ¢ilog in the vocative @ilov tékog ‘dear child, whether it is used in refer-
ence to men (Achilles, II. 9.437, 9.444; Hector, Il. 22.38, 24.373) or to women
(Helen, II. 3.162, 3.192; Aphrodite, II. 5.373, 22.183; Athena, I 8.30; Leto, II.
21.509). The former, however, seems to trigger masculine agreement in the
vocative @ile tékvov in reference to men (Telemachus, Od. 2.363, 3.184,
15.125, 15.509). Hecabe addresses Hector first as tékvov uov (Il. 22.82), with
the expected neuter agreement, and then as ¢ile Tékvov (22.84). Eurycleia, on
the other hand, addresses Penelope once as ¢ihov tékog (Od. 23.5) and once as
Tékvov gilov (Od. 23.26), both with the expected neuter agreement.

The diminutives of aig are either male (maidiokog) or female (mawdiokn),
but the most frequently used are neuter: 16 naudiov / 1o matddplov. Looking
at the respective positions of the neuter diminutives matdiov and naddpiov
and the masculine nouns naidiokog and mnaig in Ptolemy of Ascalon’s divi-
sion of age classes (18), one might be inclined to look for a correlation be-
tween grammatical and natural gender, but a maig is generally not deemed
old enough to be able to engage in sex—as opposed to a petpdkiov, who
is considered to be young enough to still go to school according to Aris-
tophanes (Nub. 916-7) and old enough to have sexual relationships (PL 975-
91). Although the sex of a matdiov does not seem to matter a lot, it is some-
times explicitly identified, e.g. OnA0 maudiov (Plut., Pomp. 53.4) versus dppnv
natdiov (Ar., Lys. 748b).4!

There are many cases in which naig and naidiov are used interchangeably
to refer to the same child, e.g. T@® &v oikn @V &vdp®V T6 TaALdiov, TOVTOL TTATG
vopiCetat ‘to whom of the men the naidiov resembles, the maic is adjudged to
be his’ (Hdt. 4.180).** Aesop’s fable about the boy who went hunting for grass-
hoppers begins with naidiov and ends with 6 maig (9b Hausrath-Hunger). So-
crates discusses Protagoras’ principle 10 névtwv pétpwv ‘the measure of all
things’ in reference to a maudiov who is immediately thereafter referred to as
100 Taudog (Plat., Theaet. 168d).

There is, however, a very interesting and remarkable case of a mismatch
between the grammatical and the natural gender of a baby in Menander’s
Epitrepontes. The usual words to refer to the baby are nauddpiov (Epit. 245,
464, 473, 646, 986) and naudiov (Epit. 266, 268, 269, 295, 302, 311, 354, 355,
403, 448, 533, 539, 569, 864, 896, 956, 1131).** Once the baby is addressed
as @ @iktatov tékvov (Epit. 856). On three occasions, however, it is referred
to as maig and identified as a boy. When Syrus reveals to Smicrines that the

41 In reference to the latter, Sommerstein suspects that “there may be a play on skiéros ‘hard’
which, in later Greek at any rate, could also mean ‘tough, virile’” (1982: 196).

42 'The Ausoneans are said have pi§tv ¢nikotvov ‘promiscuous sex’, o0 te cuvoikéovteg KTnVndov Te
utoyopevot ‘without living together and mating like cattle” (Hdt. 4.180). Here we have another
example of an adjective which can be used in both a biological and grammatical sense, though
I would hesitate to translate émikotvov yévog as ‘promiscuous gender’.

43 TTaiov at Epit. 1076 refers to a male slave (cf. naideg, Epit. 1076-7).
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shepherd found the baby (10 maudiov, Epit. 295) with some jewelry, he presents
him as if he is a young man:

(25) avtog mapeotv ovtooi. [to] ma[dilov 86 poi, yOvar Td Sépana kol
yvwpiopata o0Tog 0" dnautel, AQ’- £avtd @not yap tadt’ émrebijvat kdopov,
oV ool StatpoPriv
He [M] is here himself [M]. Give me the maudiov [v], wife. The bracelet and the
necklace, he [M] is here to claim them back, Daos. He says they were put there
as ornament for himself [M], not as support for you! (Men., Epit. 302-5)

The baby is anaphorically referred to by the demonstrative pronouns obtoot
and o010¢.* The use of the masculine o0tog instead of the neuter todto presents
the infant as a young man who has the authority to claim the jewelry for himself.
In other words, Syrus lets the baby speak on his own behalf, even though he
identifies himself as its legal guardian (x0ptog, Epit. 306). He then asks whether
the gold trinkets should be kept 1@ maudiw ... éwg &v éxtpaei “for the child ...
until he is grown up’ (Epit. 311), confirming its status as an infant. The demon-
strative pronoun now used to refer back to the baby is not the masculine odtog,
but the neuter todto (Epit. 314). Then, however, Syrus says the following:

(26) Towg £08’ o[vTo]oi | 6 malig Uriep fudg kal Tpageig év épydralg | djepdweta
TadT’, eig 8¢ Tiv adtod @uow | &Elag éAevBepdv TL ToAproeL ToVEly, | Onpdv
Aéovtag, mha Pactdlery, Tpéxew | &v aly@ot
Maybe this boy [m] here is above our class and having been brought up [m] by
working people, he may despise that, and when he is fully grown [m], he will
want to try to engage in something fit for a freeman—hunting lions, bearing
arms, running in competitions. (Men., Epit. 320-25)

By using the masculine o[Vto]ot 6 ma]ig, Syrus is again presenting the baby
as a young adult freeman who has the right to self-determination. Finally, ntaig
is used in the phrase xpruat’ ... dpgavod | mat]d6¢ ‘the possessions ... of an
orphan boy’ (Epit. 397-8), where the masculine noun is also used to emphasize
the legal rights of the boy once he is an adult.*

I would like to conclude with a brief discussion of the use of peipdkiov. In
(Pseudo) Hippocrates’ division of age classes (17), petpaxtov is used to refer to
an adolescent boy between fourteen and twenty-one years, i.e. between maig
and veaviokog, the latter being a full-grown, but still young, man. Ptolemy of

44 On the anaphoric use of 00To¢ see van Emde Boas et al., who suggests that “the use of ovtog
indicates that the speaker suggests some ‘distance™ (2019: 353), in the case of Syrus between
himself and the child.

45 Ilaig also figures in a reconstructed line: Xa[pioiw maig yéyovev ék tiig yaA]tpiag; “The [harp-
girl has borne] Chalrisius a son]?’ (Epit. 621 Sandbach).
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Ascalon, however, distinguishes petpdxiov from peipag in his division (18),
which is remarkable as the same Ptolemy elsewhere distinguishes the two in
the following way:

(27)  pepdxiov kai peipal Siagpépel petpaxiov pev Aéyeta 6 dpony, peipa 8¢ 1)
OnAewa
Thereis a difference between petpdxiov and peipa&;: the male is called petpdxiov,
the female peipa&. (Ptol. 94 Palmieri)

Moeris gives the following specification:

(28) pepdakia Tovg dppevag Attikoi- peipakag tag OnAeiag EANnveg
Attic writers call the males peipdkiov, Hellenistic writers call the females
petpdE. (Moer. 15 Hansen)

Given the obvious relationship between the two words, it seems surprising
that the diminutive should be used to refer to male youths, whereas the base
form from which it is derived is used to refer to female youths. Etymologically,
peipag is related to Sanskrit = mdrya- ‘young man, lover’ and =% maryakd-
‘small man’*® The latter is a formation independent of peipag, but the former
suggest that peipa itself was derived from an unattested *ueipog, which would
go back to Proto-Indo-European *mer-jo- ‘young (girl or man)’ (Beekes 2010:
921). Chantraine (1933: 379) suggests that nouns in -a§ may have been origi-
nally adjectives, e.g. poAog ‘mill’ > pora§ ‘millstone, AiBog ‘stone’ > AiBaf
‘stony’ as in AiBakt moti méTpr ‘against the stony rock’ (Hom., Od. 5.415).
Herodian says that peipag, -dxog is feminine by analogy with other words in
-a with a short suffix vowel such as 1} kKAipag, -dxog ‘ladder, 1} mida&, -axkog
‘spring’ as opposed to masculine nouns with a long suffix vowel such as 0
Dajag, -axog ‘Phaeacean, 6 Bwpal, -akog ‘breast’ (Hdn. GG 3.2.631). Howev-
er, animate nouns in -a§ are often common nouns, e.g. okvAa§ ‘puppy’, SéApaf
‘swine, ondAa§ ‘mole rat], so it is not inconceivable that peipa§ was originally
a common noun as well. This would imply that the masculine use of peipag in
“later writers” (LSJ) is not necessarily an innovation or an extension.”

The use of peipaé to refer to a male youth is found in the story of the seven
Maccabean martyrs who were one by one tortured and killed by Antiochus

46 Other cognates have been suggested, but rejected by Chantraine (1968-80: 678) and Beekes
(2010: 921-2).

47 In the Aethiopica of the Atticist novelist Heliodorus, for instance, 1| peipag (4.19.4) is used
alongside Tov peipaka (10.23.4) and oi oOv adTd peipakes (4.19.4). The use of the masculine 6
peipag obpog @ilog ‘the laddie, my dear friend’ (Sol. 5.15) is ridiculed in Lucian’s Soloecista by
his “teacher” Socrates of Mopsus: Aoi§opeig pidov 6vta; ‘so you insult your own friend?” (Sol.
5.16), i.e. by calling him a peipaf instead of a petpdxiov.
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IV Epiphanes.®® In the first version of the story, the third oldest is referred
to as veaviokog (2 Macc. 7.12), the seventh and youngest as veaviag (7.25,
7.30) and petpdkiov (7.25). In the second version, they are collectively called
petpaxiokot (4 Macc. 8.1), pepdkia (8.14, 14.4), veaviar (8.5, 8.27, 14.9),
veaviokot (14.12) and even &vSpeg (14.11), but also peipakeg (14.8) and ot
lepol peipakeg (14.6).%

It is worthy of note that the Greek of 2 and 4 Maccabees is considered
“literary and Atticistic” by Thackeray (1909: 13).*° As a matter of fact, the dis-
tinction between petpdxiov / petpakiokog on the one hand and veaviokog /
veaviag on the other is as spurious as in other cases quoted earlier in refer-
ence to Ptolemy’s life cycle (18). Leaving aside petpakiokog and veaviag, it is
interesting to observe that both pepdkiov and veaviokog can be used to refer
to “the junior partner in homosexual eros” (Dover 1989: 85). In Plato’s Char-
mides, Socrates says of the eponymous youth:

(29) 0V yap Tt pabrog o0SE ToTE N ETL Al @V, VOV §” olpai ov €0 pdha &v fidn
pepaxiov €in
He wasn't plain [M] even then when he was [M] still a mai [M], but I suppose
that he must be quite a petpdxiov [N] by now. (Plat., Charm. 154b)

Chaerephon replies:

(30) avtika ... €loet kai HAikog [M] kai oiog [M] yéyove

Immediately ... you will see how how big and what kind of a person he has
become. (Plat., Charm. 154b)

When Charmides enters the room, followed by a host of other lovers (moAAot
0¢ 81 dAhot €épaoTal, 154¢), Socrates consistently refers to him with masculine
pronouns (¢keivog, 154b; avtdv, 154d), wherupon Chaerephon asks him:

(31) tioot gaivetal 6 veaviokog;
What do you think of the veaviokog [m]? (Plat., Charm. 154d)

It appears that a sexually active peipdkiov can not only trigger male atten-
tion but masculine agreement patterns as well, despite the neuter gender of the
noun. Neaviokog thus fits the natural gender better than peipaxiov.

48 Antiochus I'V was the first of the Seleucids to persecute Jews, which resulted in the Maccabean

revolt (167-160 BC).

49 The ‘holy youths’ (iepoi peipakeg) are later called oi énta Makkafatot ‘the seven Maccabees’
by the Cappadocian Fathers, cf. Basil of Caesarea (Const. = PG 31.1385.45 Migne), Gregory of
Nazianzus (Or. 43.74.2 Boulenger), Gregory of Nyssa (Mart. 2 = PG 46.785.39 Migne).

50 For a more detailed discussion see, e.g., deSilva (2006: xii).
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Equally intriguing are the word choice and agreement patterns in refer-
ence to Cleinias in Plato’s Euthydemus. At the very beginning of the dialogue,
Crito introduces him as follwos: '

(32) &v péow & Op@V TO AfLOXOVL peEpdKiov fv- Kal pala TIOND, & ZdKpATES,
gmdedwkévar pot £80&ev kai Tod fueTépov od TOAD Tt TV HAwiav Stapépety
Kptrofovlov- AN Ekeivog uév okAnepog, obtog 8¢ mpogepiig kai kakog kai
ayaBog v dyv
Between you was the petpdxiov [N] of Axiochus; and he seemed to me to have
grown up quite a bit and not to differ a lot in age from our Critobulus [m];
but whereas the latter [M] is puny [m], the former [Mm] is precocious [M] and
handsome [M] and noble [M] in appearance. (Plat., Euthyd. 271b)

The masculine gender of the demonstrative pronoun ovtog may have
been triggered by that of ékeivog, which refers back to KpitopovAov, which
is of course a masculine proper name, but it may equally well have been trig-
gerd by the fact that Cleinias is portrayed as being ahead of his age. He is
nevertheless still refered to as 10 petpdxiov by Socrates in his description of
the same seating plan in which Cleinias was first identified by Crito (273b).
Socrates agrees with Crito that Cleinias is well developed for his age (6v o¥
NG MoV émdedwkéval, 273a) and goes on to say that he was followed by a
host of lovers (¢paotai mdvv moAhoi, 273a), just as Charmides was described
in his eponymous dialogue. In other words, the context is again erotically
charged.

In the first eristic scene (272d-277c), Cleinias is first referred to as tovtovi
1oV veaviokov and immediately thereafter as 1@ pepakiw Tovtw (275a). The
context is no longer erotically charged, as Socrates’ purpose is to have Eu-
thydemus and Dionysiodorus persuade Cleinias ‘to ensue wisdom and prac-
tise virtue’ (wg xpn ¢thocoelv kal dpetiig émpeheioBal, 275b). He is twice
characterized by Socrates as a véog who is by his very nature susceptible to
corruption (ofov eik0g mepi véw, 275b). He urges the two sophists to make trial
ToD petpakiov (275b) and they agree provided 6 veaviokog (275c¢) is willing to
answer their questions. Socrates continues his account as follows:

(33) «kai T0 pepaxiov ... Npvbpiacé Te kol dnopioag EPAemev €ig Epé: kal éyw
yvovg adtov teBopufnuévov ... fjv & éyd
And the petpaxiov [N] ... blushed and looked at me in bewilderment [m];
and I, perceiving that he [m] was totally at loss [Mm] ... I said.

(Plat., Euthyd. 275d)

51 I translate kahdg as ‘beautiful’, following Dover (1989: 16).
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Though a neuter noun, petpdxiov triggers masculine agreement patterns
on the participle dnopnoag and the pronoun adtév, which in its turns triggers
masculine agreement on the particple teBopupnuévov. It seems as if the youth
is considered to be a (young) man of reason who is able to refute the sophists
despite his dmopia, as is clear from Socrates’ reassurement:

(34) OBdppet ... kal andkpvat avdpeiwg, OTOTEPA 0oL PaiveTat
Do not worry ... and answer like a man, whatever you think it is.
(Plat., Euthyd. 275d-e)

It is tempting to explain to masculine agreement pattern in (33) by the
subsequent use of avdpeiwg in (34), which Socrates apparently uses to con-
vince Cleinias that he is a (young) man of independent thought. Dionysiodor-
us, however, is convinced that 10 pepaxiov (275e) will be confuted, no matter
what his answer will be, and Socrates knows he is unable to advise 1@ petpakiw
(276a), who continues to be referred to as 10 peipdkiov in the ensuing inter-
rogation (276b-d ter; 277b).

At the beginning of the first protreptic scene (227d-282e), as Euthydemus
is about to press Tov veaviokov (277d) for the third fall (méhaiopa, as in a
wrestling game), Socrates continues his account as follows:

(35) «xai £yw yvovg Pamtiiopevov To petpaxiov, Bovlopevog dvanadoat avto ...
napapvBodpevog einov
And I, perceiving that the peipdkiov [N] was going under and wanting to give it
[N] some breathing space ... encouraged him with these words.

(Plat., Euthyd. 277d)

All of a sudden, Cleinias is presented as a helpless little boy who is “get-
ting into deep water” (LS]) and this time 10 pepaxiov triggers neuter agree-
ment patterns on the participle fanti{6pevoy, here of course indistinguishable
from its masculine equivalent, and the anaphoric pronoun avtd, as opposed
to adToV at 275d (33).%2 The idea that Cleinias is too young to be able to tackle
questions of such magnitude is later explicitly stated by Socrates, when he ex-
plains to the bewildered Cleinias that good fortune is not the greatest of all
good things (10 péyiotov @V dyaddv, 279¢):

(36) 1 cogia drymov ... ebTuyia éoTi- TODTO 8¢ KAV TALG yvoin
Wisdom surely ... is good fortune; even a child would see that.
(Plat., Euth. 279d)

52 Unsurprisingly, this minute detail of grammar has escaped the attention of serious commenta-
tors of the Euthydemus such as Gifford (1905).
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The particle djmov combines “the certainty of 81)” with “the doubtful-
ness of mov”, but “often the doubt is only assumed pet’ eipwviag” (Dover 1954:
267).> That this is certainly the case here appears from Socrates’ subsequent
comment:

(37)  «xai 86 €0avpacev- obTwg £tL véog Te Kai edRONG £oTi
And he wondered at this; he is still so young and ignorant. (Plat., Euth. 279d)

At the end of the first protreptic scene, Socrates urges Euthydemus and
Dionysiodorus again to show Cleinias how “to ensue wisdom and practise
virtue”:

(38) ¢mdeifatov 1@ perpakiw, ToTEPOV MACAV EMOTAUNY Ol adTOV KTAoOAL, 1 £0TL
TG pla fjv 8¢l Aapovra eddatpovelv te kai ayadov avdpa eiva, kai tig abtn:
WG Yap EAeyov dpXOpEVOG, Tiept TOAAOD NIV TUYXAVEL OV TOVIE TOV VEaviokov
00OV T€ Kai dyadov yevéoOal
Show the pepdxiov [N] whether he [M] ought to acquire every kind of
knowledge, or whether there is a single sort of it which he [mM] must obtain if he
[M] is to be both happy and a good man [M]. For as I was saying at the outset, it
is really a matter of great importance to us that this veaviokog [M] here should
become wise [M] and good [m]. (Plat., Euth. 282e)

In (38), t0 pepdkiov triggers masculine agreement patterns on the ana-
phoric pronoun avtov, as opposed to avto at 277d (35), and on the participle
AaPovta, which suggests that Socrates is now treating Cleinias again as being
compos mentis in that he assumes him to be capable of acquiring émotiun
to become a ‘good man’ (&yaBov &vdpa). It seems as if the use of 16vde TOVv
veaviokov in the second part of Socrates’ statement is intended to suggest that
he is actually a boy on the brink of manhood.

At the beginning of the second eristic scene (283a-288b), which im-
mediately follows after (38) and basically reiterates what Socrates had said,
Cleinias continues to be referred to as veaviokog (283a ter). He is turned back
into a petpaxiov again, when Socrates allows the two sophists to apply their
Téxvn (285b) ‘to make good and sensible people out of bad and senseless’ (éx
TOVNP@V T Kal dQPOVWY XpnoTovg Te Kal Eugpovag molety, 285a):

(39) amoAecdvTwv NIV TO PEIPAKIOV Kal POVIHOV TTONTEVTWV

Let them destroy the petpdxiov for us and make him sensible.
(Plat., Euth. 285b)

53 Cf. van Emde Boas et al. (2019: 688).
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In other words, they should destroy the dgpov petpdxiov in Cleinias and
turn him into a @po6vipog &vBpwmog, perhaps a pdvipog veaviokog.™

This is an important turning point in the intellectual evolution of Cleinias
in the Euthydemus. As Sermamoglou-Soulmaidi points out (2014: 55), So-
crates responds to Cleinias’ growing eloquence by addressing him in an in-
creasingly laudatory way: @ KAewia (288d), & xak¢ mai (289b) and, finally,
@ kdAMoTe kai copwtate KAewia ‘most handsome and ingenious Cleinias’
(290c¢), after Cleinias’ brilliant explanation of the art of generalship (290b-d).
Crito is equally impressed upon hearing Socrates” account of this:

(40) i Méyeig oV, & Zwkpateg, EkEivo TO pepdkiov toladt’ éeBéyEato; ... olpat
yap adtov éyw, € tadt’ elnev, ol EdBudfpov olite GAAov 0ddevog Et
avBpwmov Selobau eig maudeiav
What are you saying, Socrates? Did that [N] petpdkiov speak like that? I am sure
that if he [m] spoke like this, he does not need education from Euthydemus or
anyone else for that matter. (Plat., Euth. 290e)

Clearly, Crito could not believe that a peipaxiov would be able to speak in
such a clear and sensible way. The masculine agreement on the anaphoric pro-
noun avtdv again indicates that Crito considers Cleinias to have grown out of
the age class of petpaxiov and to be no longer in need of education.

An even more remarkable shift in grammatical gender agreement appears
in Plato’s Protagoras, when Agathon is introduced as follows:

(41) mapexdBnvro 8¢ adT® £mi Taig mAnoiov kAivaug ITavoaviag e 6 ék Kepapéwv
Kol petd Iavoaviov véov Tt £Tt peipaxiov, og pév éydpat Kakov te kayabov
v @oow, v § ovv idéav mavy kakdg €do&a dxodoal Gvopa adTd eival
AydBwva kai o0k &v Bavpalotu e roudwea ITavoaviov Tuyxavel dv
and near him on the adjacent beds lay Pausanias from Cerames and
with Pausanias a petpdkiov still quite young [N], noble [N] of descent, I should
say, and certainly handsome [M] of appearence. I thought I heard his name was
Agathon and I should not be surprised if he is [M] Pausanias’ maudik& [N.pL].

(Plat., Prot. 315e)

In this passage, Agathon is presented as a relatively young petpéxiov.® The
noun triggers neuter agreement on the adjectives kaA6v te kdya®6v, which
refer to his “birth and breeding” (Lamb 1924: 115), but masculine agree-
ment on the next adjective kaldg, which refers to his current appearence. It
is again tempting to see in this grammatical gender mismatch an attempt at

54 The word &vBpwmog is used in this very passage (285b).

55 For speculations about Agathon’s age see Denyer (2008: 84).
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connecting the peipdkiov both with its past (tnv ¢votv) and with its present
(trv i6éawv).

In his current state, Agathon is obviously sexually active, as is made clear
by Socrates’ suspicion that he is Pausanias’ maidwd. About the latter word Do-
ver says: “The Greeks often used the word paidika in the sense of ‘eromenos.
It is the neuter plural of an adjective paidikos, ‘having to do with paides’, but
constantly treated as if it were a masculine singular” (1989: 16). In the passage
just quoted (41), moudikd is used as the predicative complement of &v, which
shows masculine agreement, even though it refers back to peipdkiov.

There are many more cases of this kind of (mis)match between gram-
matical and natural gender. I conclude with some examples in which a neuter
diminutive is used to refer to a female referent. The first one comes from Aris-
tophanes” Wasps:

(42) xal 0 yovaudv | dmoBoneboav guothv palav mpooevéykn | kdmerta
kaBefopévn map’ épol mpooavaykdln: edye touti
And my little woman [N], suspecting [N] something, offers me a puff pastry
and then, sitting [F] next to me, urges me: “Eat this!” (Ar., Vesp. 610-11)

In (42), 10 ybvauov triggers neuter agreement on the first participle
vnoBwnedoav, but the second participle kaBelopévn is feminine, which agrees
with the natural, not the grammatical gender of 10 ybvaiov. A very similar
example comes from the Septuagint:

(43) kai avtol gbpiokovoy Td Kopdota é§eAnlvBota VopevoacBar Béwp Kal
Aéyovoty avtais: ei €0ty évradBa 6 PAénwy; kal dmekpiln Td kopdowa ...
And they found the girls [N], who had come out [N] to draw water, and they
said to them [F]: Is the seer here?” And the girls [N.pL] answered [sG] ...

(1 Ki. 9.11-12)

In (43), ta xopdola triggers neuter agreement on the participle
¢EeAn\vBota, but the anaphoric pronoun avtaig is feminine, the gender of
which is again determined naturally, not grammatically. The following clause
is therefore all the more remarkable, as the verb dnekpiOn is singular, because
the subject T kopdota is neuter. This is of course the normal agreement pat-
tern for neuter plural subjects (van Emde Boas et al. 2019: 322), but in this
particular case it indicates that the grammatical and not the natural gender
prevails again.

The final example is taken from the story of Jesus” healing of the daughter
of Jairus, one of the rulers of a Galilean synagogue. It is transmitted in three
versions in the synoptic gospels. MarKk’s version begins as follows:
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(44) 10 BuydTpLov pov ¢oxatwg Exel, tva EABwV €mbfig Tag xelpag avtij tva owb
kai {jon
My little daughter [N] is dying; please come and lay your hand on her [F], so
she may be healed and live. (Mc. 5.23)

Here again the feminine pronoun avtij does not agree with the neuter
diminutive 16 Buydtplov.>® Matthew (9.18) and Luke (8.42) read Quydatnp in-
stead of Quydtplov, which explains the feminine agreement in ¢’ adtrv in the
version of the former (ibid.). Jesus” intervention is interrupted by a hemor-
rhaged woman and in the meantime Jairus’ daughter has died. Jesus immedi-
ately goes to his house and says the following to the grieving crowd according
to Mark:

(45) 10 maudiov ovk AméBavev AANL kabebdel ... kal kpaTHoAG THG XEPOG TOD
noudiov Aéyet avtii TakilBa kovy, 6 0Ty pebepunvevopevov: TO kopdaciov,
ool Aéyw, éyelpe: kai e0BVG AvéoTn TO KOPAGIOV Kai TEPTATEL AV Yap ETAV
Swdeka ... kal eimev §oBfvar avTii payelv
The naudiov [N] is not dead but sleeping ... and he took the hand of the naudiov
[v] and said to her [F]: talitha koum, which translates as: ‘girl [v], I say to you,
stand up, and immediately the girl [v] stood up and walked around, for she was
twelve years old ... and he said that she [F] should be given to eat.

(Mc. 5.39-43)

Again feminine pronouns are used to refer to neuter diminutives: the sec-
ond avtf] (5.43) refers back to 10 kopdotov (5.43), but even more remarkable
is the first avtfj (5.41), which refers back to 16 naudiov (5.39) and tod maudiov
(5.41). In Matthew’s version, Jesus uses the neuter diminutive 10 kopdoiov
(9.24), which is again referred back to by a feminine pronoun in the phrase
gkpatnoev Tig Xetpog avtiig (9.25). Luke uses the feminine noun 1) Bvydtnp
with female agreement patterns throughout his version of the story, with one
exception: he uses the common noun ) naig [F] instead of the neuter diminu-
tive 10 kopdotov to translate tahiBa (Aramaic xn°%v).

Judging from (43), (44) and (45) it seems safe to conclude that Greek girls
behave exactly like German girls. The use of feminine pronouns to refer to
the German neuter diminutive Mddchen has become a textbook example of
a clash between semantics and grammar. Braun and Haig conclude that the
choice depends both on the “semantics of age” (2010: 70) and on the “seman-
tics of femaleness” (2010: 82), which is perfectly applicable to the examples
just discussed, except that the definition of “femaleness” in terms of “age” dif-
fer in the case of Greek girls. The same holds, mutatis mutandis, for the use of

56 It may be noted that a few witnesses (P*"" A pc) read a0t instead of avTfj.
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masculine pronouns to refer to the neuter diminutives maudiov and petpdxiov,
which is equally dependent on the semantics of age and maleness.

7. CONCLUSION

In this paper I have discussed selected mismatches between natural and gram-
matical gender and the ways in which grammatical agreement is sometimes
used to repair such mismatches. Epicene nouns (§2) are sometimes overtly
marked to reveal the natural gender of their referents, such as the male tortoise
in (4b). The natural gender of common nouns ($3) can be overtly marked by
agreement on articles, pronouns, adjectives and participles, as in the case of
the cock in (6). Masculine second declension nouns such as 0edg are prototyp-
ically associated with male referents, as opposed to feminine first declension
nouns such as Oed which are prototypically associated with female referents.
Apparent mismatches of natural and grammatical gender often result in the
reassignment of a noun to the other declension, such as the feminine second-
declension noun map8évog, which eventually became a first declension noun,
i.c. mapBéva (§4).

Nouns referring to human beings of the same sex sometimes differ in
grammatical gender (§5). In the division of the life cycle of male human be-
ings according to (Pseudo) Hippocrates (17) and Ptolemy of Ascalon (18),
the neuter 10 moudiov is younger than the masculine 6 maig, who in turn is
younger than the neuter 10 peipdxiov, who in turn is younger than the mas-
culine 6 veaviokog. There seems no logical or, indeed, natural reason to shift
gender twice in the coming of age of boys. The case of the common noun maig
reveals that if the natural gender is not explicitly marked by agreement or, in-
deed, by the addition of the gendered adjectives &ponv / &ppnv and 6nAvg, it is
either ambiguous, especially in the plural (naideg = ‘children, whether male or
female) or, quite often, exclusively male (naideg = ‘sons’). In the latter case, the
opposition between male and female children is often expressed by antonyms,
e.g. maideg ~ Ovyatpeg (22).

Diminutive nouns offer the most exciting insights in the way natural and
grammatical gender interact and, indeed, clash. Neuter diminutives normally
trigger neuter agreement patterns, but sometimes the semantics of age and
“maleness” / “femaleness” have an impact on the choices speakers and writ-
ers make. Grammatically neuter nouns such as noudiov, petpdxiov, yovaiov,
kopdotov and Buydtpiov are sometimes referred to by masculine and femi-
nine pronouns, and in some cases even trigger ‘gendered’” agreement on ad-
jectives or participles, as in the case of peipdkiov in (33) and (41). Braun and
Haig conclude their study of the use of feminine pronouns to refer to German
Midchen that “people perceive biological gender as more relevant for adults
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than for children” and that “a natural boundary, that of puberty, appears to be
relavant in the statistical distribution of feminine and neuter forms” (2010:
82). A more detailed study is needed to determine to what extent this also
applies to Greek, but the data presented in this paper indicate that this is a
worthwhile topic for future research.

Mark Janse
Ghent University & Harvard University
Mark.Janse@UGent.be
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ABSTRACT

This paper is about the relation between natural and grammatical gender in Greek and the
ways in which the twain are matched or mismatched. A variety of topics is discussed, in-
cluding the relation between grammatical gender and declension, the resolution of gender
clashes in epicene nouns and the marking of natural gender in common nouns. Particular
attention is given to the gendering of neuter diminutives with male or female referents. Age
and particular aspects of “maleness” or “femaleness” are shown to be major determinants
in triggering male or female instead of neuter agreement patterns, especially on anaphoric
pronouns, but occasionally also on other word classes such as predicative adjectives and
participles.

Keywords: Ancient Greek, natural gender, grammatical gender, gender agreement, pro-
nominal reference
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POVZETEK

Spol in ujemanje: (ne)skladja med naravnim in
slovni¢nim spolom v gricini

Clanek obravnava razmerje med slovni¢nim in naravnim spolom v gricini ter primere, v
katerih prihaja znotraj navedene dvojice do ujemanja oziroma neujemanja. Naslovljena je
vrsta vprasanj, denimo vprasanje razmerja med slovni¢nim in naravnim spolom, razre-
$evanja protislovja med naravnim in slovni¢nim spolom pri epicenih ter zaznamovanja
naravnega spola pri ve¢spolnih samostalnikih. Posebna pozornost je namenjena problemu
spola pomanjsevalnic s slovni¢nim srednjim spolom ter z nanosniki moskega ali Zenskega
bioloskega spola. Clanek pokaze, da sta odlo¢ilna dejavnika, ki vplivata na privzetie mo-
$kih ali Zenskih vzorcev ujemanje namesto vzorcev, znacilnih za srednji spol, starost ter
doloceni vidiki »moskosti« ali »Zenskosti«. To $e posebej pride do izraza pri anafori¢nih
zaimkih, obc¢asno pa tudi pri pridevnikih, kadar so rabljeni kot povedkovo dolo¢ilo, in pri
deleznikih.

Klju¢ne besede: stara gré¢ina, naravni spol, slovni¢ni spol, ujemanje slovni¢nega in narav-
nega spola, nanasanje zaimka
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